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Kiadja a „Kosmos” múintézet, kő- és 
könyvnyomda es hírlapkiadó reszv.-társ.

Á küszöbön.

(A bácsi ’evele a zöldbe.)

mint annak idejében anno 40..., sárgaczipö 
ben jár, lopja a napot és terhére van egész 
famíliájának. Meri a régi ember azt mon 

«Botból nein lesz beretva. Hitvány

TTégre valahára vége a dinom-dánomnak.
Y Tisztább lesz a falu levegője, a Lámpás 
' agár meg a vén Csárdás csacsi megsza-
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alatt. Budapesten minden asztaltársaság 

lakomákat rendeznekzetése
megtartja ezt a napot,

SSliSiSliü
ew részesül, aki 4 elöüzetot mondanak fölötte.
gyűjt, feleáron, aki 2 előfizetőt gyűjt 1 frt 50 krért _ Endréé postagalambja. Harmmcznyo ez 
kapja a könyvet, melynek bolti ára 2 Irt. A nappa] ezelőtt indult el a Sas léghajón Andrée az 
megrendelések szerkesztőségünkbe is intéz- sarkra. Fölszállása óta csak most érkezik 
hetök, a megrendelési pénzek azonban Han- ^ gőzhajó kapitányától. Elfogtak

% A,r fflrftÄrÄ melyel *■**•boc,ii"

nak’ gyűjteni s így tiszteletpéldányhoz jutni. jelenti: Éppen most érkeztünk vis=/.a a 
Kossuth Ferencz ajándéka a nemz. ről, hol a jégmezőkön at egesz 

múzeumnak. A régiségtár érdekes tárgyak- toliunk, de Andréenek nyomat sem
Ferencz orsz. kép- ben tudomásomra jutott, hogy a hämmertest! Alken 

fókavadász-hajó kapitánya egy postagalambot lőtt
stockholmi

VEGYESEK-

a következőket 
sarkvidék-

a Don-öbölig ha-
találiuk. Ellen-

kai szaporodott. Kossuth
viselő a Kossuth-család hozzájárulásával a 
múzeumban helyezte el őseinek, az 1661 ben 
elhunyt udvardi Kossuth Miklós turócz-megyei 
aiknpitánynak világossárga, damasztselyemböl 
készült temetési zászlaját s török fogságban 
hordott súlyos vasbilincseit, honnan 1651-ben 
szabadult ki. A zászlót 1803 ban idősebb és 
ifjabb Kossuth László megujittatta, nevezetesen 
az egyik oldalon levő Kossuth cziírért s a má
sik oldalon a feszületet újra festette. A zász
lón a következő felirat olvasható : 
generosus dominus Nicolaus Kossuth de Ud- 
vard olim vicecapitaneus Coltus (Comitatus)
Thuroezensis aetatis suae 66» és Renovat(um) 
ex Munif:(icentia) Spec:(tabilium) ae Peril:(lus- 
tiium) D. D. (dominorum) Ladislni Sen:(iorisJ 
et Ladislai jun:(ioris) Kossuth de Udvard 1803.
Die 15. Febr.» A tárgyakat harmadfélszázadig Egy kormányos azt állítja, 
a turócz-szent-mártoni templomban Őrizték, a mint Haugesund és Rygwaarden közt a jéghegyek 
ahol Kossuth Miklóst eltemették s azok az ez- közölt úszott és csakhamar eltűnt szemei elöl. A 
redeves kiállításon is láthatók voltak. kosár hiányzott a léghajóról, miből azt lehet kö-

Lajos napja. Kossuth Lajos nevenapját, vetkeztetni, hogy Andrée valahol kikötőit és a lég
augusztus huszonötödikét, amint minden évben, gömböt elbocsájtolta. De ennek a kedvező fö le

idén is nagy kegyelettel ünneplik meg vésnek ellene mond azon körülmény, hogy Andrée-
től az egy rövidszavu táviraton kívül eddig semmi 
hír sem érkezett, ámbár számos postagalambot vitt

le, mely egy zárt telegrammot vitt a
a következő tartalommal:Astonblaclet részére,

„A 82n-ot elhagytuk; jó at északi lyányban.
A sürgöny kétségkívül Andréctől származott, miután, 
mint tudva van, Andrée az <Astonbladet»-nek meg
ígérte, hogy sorsáról értesíteni fogja. A galambot a 
Spitzbergák északi foka és a Hétszigetek között 
lőtték le július 21-én. Hogy mikor bocsátották út
nak, azt nem lehetett megádapitani. Valószínűleg

82-ik é-zaki fok c-ak

Andrée.“

«Hic iacet
az utazás elején, miután a 
kevéssel fekszik észak felé följebb, mint a honnan
Andrée kiindult. A jelentés tehát csakis az utazás 
első napjai felöl nyugtat meg bennünket, a további 
hosszú időről hiányzik minden megbízható értesítés.

hogy látta a léghajót,

úgy az
az egész országban. Az ünneplés eredete visz- 
szanyulik az ötvenes évek elejére, amikor itt 
is, ott is összegyűltek Lajos napján s «Éljen 

akit én gondolok» felköszöntővel ürítettek 
poharat Kossuth Lajosért. A hetvenes években 
már nagy nyilvános ünnepélyeket tartottak 
ország népesebb városaiban és innen kezdve 
esztendőről-esztendőre növekedett 
amelyet Kossuth Lajos nevenapja 
kifejtettek. A nyolezvanas években, Szegeden 
tartották a legnépesebb ünnepélyeket. Az ot
tani Írók, hírlapírók rendezték Pósa Lajos ve-

magával.
Andrée léghajójának készítője kijelentette, 

hogy a lelőtt galamb csakugyan azok közül 
melyeket Andrée a léghajón magával

az

az
való,

a fény, vitt. Andrée rokonai az expediczió sorsa felöl 
örömére a legkevésbbé sem aggódnak, ők Andréetól 

direkt értesítést csak hónapok múlva várnak 
Szibéria valamelyik északkeleti tartományából.

«Kosmos» műintézet nyomása. Budapest. VI.. Aradi-utcza 8.

i

\ \\\X \XVX ; \X.X \ \

:

:

Dl

I

Pl

Vi

«:

i

!

■

I

de
”

■n
-

...
 " " ------

■

m
se

m

t
:

i—
—

i.'ü
ar

M
iH

___
_. •

• ■
■.
 >• - -ta

<
Jy

t.
v’

<
:• v

.• T/'
X

 -
x .

-a
••

.»
;

m
m

■■
■

fi

üm



íj

(
__________ ' • *

-■

35. szaru.
TANULÓK LAPJA562

iekapkodm való felszeme vagyon, hanem a ' kívánom én is: azt hozza az
ki a kötelességét teljesíti. a learatta . g.

Ha pediglen mindez nem tetszik uraságtok- Isten.

(35)

— TRELLER FIÍRENCZ ifjúsági regénye. —

magát. Kíváncsian és 
indiánt, ki sötét nyuga-

mében elrekkentette
gyűlölettel szemlélte az 4..
lommal viselte, mint abajgatja az angol testét.

— Én meg nem érteni, sir, mi látnivalót 
talál ön vörös emberen, ö nem jó ember, o 
egészen közönséges injin, legjobb volna ot Iel
akasztani, azután senkinek sem kárára lenni. 
Sir Reginaid nem ügyelt a szerccsen lecsen
gésére, hanem tovább töltögette könyvecskéjét 
jegyzetekkel.

— Én azt gondolni, Sir Reginaid, mi nagyon 
rossz helyzetben vagyunk itt; a mit a nagy 
öreg ember elbeszélni injin-ről, az biztossan 
igaz, én neki minden rosszat elhinni. Itt ülni 
csapdában, mint egér, elgondolni, hogy az leg
jobb, várni besötétedésig és aztán a mily gvor- 

csak lehet, visszautazni a Missouri-hoz.
tódi-

Mondhatatlan megvetéstől szikrázó tekintetet 
vetve a bandita-párra, szólt Cayugas : «Barát
ságban farkasokkal és párduczokkal? Ezeket 
lebunkózzák úgy a fehérek, mit a vörösbőrüek. 
Tehát te vagy azon ember, kit a rétségen meg
rohantak, kinek fiát meggyilkolták?»

— Igen, én voltam az a boldogtalan.
— Ugyan jó társakat szemléltél ki magad

nak, hogy visszatérj a rétségbe!
Osborne fölötte kellemetlenül lepődött meg, 

mikor észrevette, hogy az indián ismeri a nevé- 
kapcsolatos eseményeket. Össze kellett 

magát szednie, hogy kis idő múlva kérdez
hesse: «Mit akarsz velünk tenni, nagy főnök?

— Nem sokat, válaszolt Cayugas, csak 
Garfieldbe küldetek benneteket, hol a bíró előtt 
elbeszélitek, hí gy nem a cheyennek támadták 
meg a fehéreket.

Borzadva néztek egymásra a foglyok.
— Lóra ! kiáltá Cayugas az övéinek, ültessé

tek föl ezen embereket paripáikra és kössétek 
össze lábaikat.

Sebten teljesítették a parancsot és nyomban 
rá összekötött lábbal lovagolt Osborne, Yim és 
Ben egv erős cheyenn csapat közepette, tova 
a rétségen.

vei

san
Nekem itt sem tetszeni, sir. Itt van — 
tóttá fojtott hangon — egy kicsiny ember, egy 
nagyon ocsmány kicsiny ember, én szörnyen 
megijedni, mikor őt látni, ő szintén gonosz 
ember, ö nem lehet jó ember, nagyon csúf
ahhoz.

— Nos Diomedes, valami kiváló szépség te
sem vagy.

— Nagyon kérni sirt, válaszolt sértődötten 
a néger,én azt hinni, én színes gentleman olyan, 
mint a többiek, én nem szörnyeteg, mint a 
kicsiny ember.

— Igazad van, a színes lady-k szemében 
Adonis is lehetsz ; ne háborgass.

— Mitt gondolni sir Reginaid utazásról, mi
helyt besötéted ni?

— Majd megfontolom. Ezen emberek villon
gásaihoz semmi közöm sincsen.

— Igaz, Sir Reginald; indián nagyon 
ember; én rémiiletes történeteket hallani róla. 
Szegény embereket iszonyúan kínozni és aztán

A fekete összerázkó-

T1ZEDIK FEJEZET.
A menekültek táborában nagy csönd járta. 

Puck szunnyadozott az utolsó napok mértékte
len erőfeszítései után és a trapper közelében 
üldögélt. Gondolatokba mélyedve tekintett maga 
elé és hébe-korba gyöngéd pillantást vetett a 
torz-alaku gyámfiára. Bill Stone oldalán telepe
dett le és gondatlanul faragcsált egy darab fán. 
Walker meg Pál szabályos időközökben körül
körüljárva, őrködtek a rétségen.

Sir Reginald, mint elébben, ott ült kocsijánál 
a megkötözött indián mellett, lankadatlan szorga
lommal vizsgálva testét és méricskélve i-őrző
vel, mértékkel. Fred a bakon gubbasztott és füs
tölt, a nélkül hogy ura bibelődésével törődnék. 
Annál nagyobb figyelemmel kisérte a néger, 
ki ismét előkerült a bozótból, hová első félel-

rossz

a bőrt. fejéről lehúzni, 
dott, a mint a skalpolás menetét elképzelte 
magának. — Az is lehetséges, hogy épenséggel 
nem hederiteni angol baronet re és . . .

A baronet újólag hallgatást parancsolt és a 
szerccsen agyarkodva szemlélte tovább az in-
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téré. Mint megtudtam, szövetséget kötöttek a 
kiowákkal és kawokkal; de e szö-diánt, miközben fogai közt zsémbelt: «Hej csak

**■18!
szintén helyet foglalt. kisiklottam kezei közül, magán kívül lesz a

— Mit gondoltok, belevonjuk tanácsunkba ^^től és ördögnek hagyja a sziúkat, csakhogy
az angol csodabogarat is? engem hatalmába keríthessen, meg vagyok róla

— Alighanem rávisz a szükség, Grizzly, győződve, hogy egész erejét délfelé tömöríti, 
ezzel az emberrel, a mig vannak aztán a cheyennek. Hogy mit szán-

az azonban két-
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Szerződésem van
lehet megkell tartanom, különben csorba esik Okolnak ezek, nem tudom; 

hat „=5H=iri
ÜE=IISi 11*11
Walker ? . sejtelmünk lett volna. Nehéz föladat lesz

— Az után, a mit öntől, Grizzly es a fiatal ^ vörösbőrüek ellen megvédelmezni Sir Re-
kawtól hallotlam. legjobbnak vélem habesote- ^ 
fedéskor útra kelünk, még pedig delfele.

ön véleménye, uram. Beire van
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_ Ez az ön dolga, sir, szólt ez egykedvuem 
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Tornyai rajza.Falusi ház.

ft diák búcsúja.
Xe sírjatok, hogy messze mák el: 
ftz egész katonadolog 
Mikor nem sejti senki is, hát 
Egy szép napon hetoppanok.

jtz óra int, egy kézszoritás — 
]tt hagyom a kompániát;
E sors, e szürke, öreg ember 
Elszólit, a könyv hű fiát . . .

Meguntok akkor, meg biz Isten 1 
5 ki is löknétek szívesen,
2)e én örökre átkarollak,

hogy hosszabbat ne mondjakLegyen 
Bár Matuzsálem-életem 1

itt
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Puck és a trapper a zaj forrása felé siettek.
néger ordítozott torka 

cser-
engem. Én csak a tudomány szolgálatában ..............

mit az ön háta mögött beszélek tisztelem becsű- kifejezéssel mutatott a tovaszaguldo indián 
löm önt. után. «Elhibáztam őt, bátyám».

— Mit gondolsz Puck, mit tegyünk? kérdé — A fogoly az?
a trapper — Igen. Annyira elfogott a meglepetés,

— Azt'tanácsolnám, bátyám, keressük föl a mikor hirtelen a létségbo láttam kivágtatm, 
cheyenneket; mihelyt a homály leszáll, elvág- hogy lövésem czélt tévesztett.
tatok kelet felé és utánuk nézek. Remélhetőleg — hn lóra kapok és visszahozom, szolt 1 uek. 
megtalálom és ide hozom őket. — Hagyd csak, fiam, már tetemes egerutat

— Jól van, gyermekem, ez nem rossz; rémé- nyert és lesbe csalna téged. Had lusson, 
nyűnk úgyis már csak a cheyenneken alapszik, künk égjütt kell maradnunk.

vette föl most Sir Reginaid, Gyorsan visszatértek a bozóton át a kocsi
szokott leereszkedő udvariasságával a szót — hoz. A néger az ijedelemtől hamuszinre vált 
szeretetreméltó figyelmesség volt Öntől, hogy arczczal ordított még, inig Fred, kit a fekete 
belevont engem e tanácskozásba, ámde az jajveszékelése legédesebb szunyadtából riasztót 
öntől kilátásba helyezett segédeszközök szá- föl, álmos szemeit dörzsölte, 

bírnak értékkel. Az én szándé-

nu-

— Drága sir

A kocsis összefüggéstelen szavaiból kiderült, 
kom az, hogy alkonyaikor folytatom utamat hogy azon vizsgálatok közben, melyeket sir lle- 
észak felé. ginald az indián testen végzett, kötelékei alkal-

— A manóba! uram, csattant föl \\ alker, masjnt meglazultak. Mikor a lovász ura távo-
azt hiszi ön, hogy megbolondultam és önnel zasa utan lepihent, a szerecsen fölhasználta 
megyek? az alkalmat, hogy rósz kedvét hütse a foglyon

— Tetszése szerint, sir, felelt fagyosan az gg Ugyan csak nekiesett öklével. Az indián fáj-
angi 1, szegtek meg már több szerződést is. dalom örve alatt ide-oda hánykolódva, a néger

— De hisz ez merő eszeveszettség . . . halálos ijedelmére egyszerre csak lerázta köte-
— Kérem, sir, mérlegelje meg kissé szavait, [ékeit, tigris gyanánt szökkent talpra és torkon

én nem szoktam ily hanghoz. ragadta a feketet. Miután a rémületében zsib-
— Mennydöigettét, szitkozódott a bölény- badt ficzkóba félig-meddig beléfojtotta a szuszt, 

vadász, hát értem már ilyent valaha életem- eltűnt a bokrok között. Az eredmény tanusá- 
ben ? Töröm a zúzáját, ez már túlmegy minden got tett róla, hogy észrevétlenül hatalmába keri- 
határon!

— Szeretném, mister Grizzly, — fordult

momra nem

tette lovát és kiillant a rétségre.
— Ha rábukkan gyilkos-bandájára, még ma 

sir Reginaid a trapperhez — ha magammal nyakunkra jönnek, mondd a trapper. Ezt az ön 
vihetnem az indiánt; még kis ideig szeretnék tudományos észleletének köszönhetjük,— tette 
ezzel a pompás példánynyal behatóan foglal
kozni.

hozzá, haragos pillantást vetve az angolra. Tud
nom kellett volna, hogy a bolondok veszélyt

— Csak vigye, sir, nem kerül sok időbe, hoznak az emberre.
majd elmetszi önnek a torkát. — Kár ezért a szép példányért, jelenti ki ez

E pillanatban a férfiak figyelmét a bozótban sajnálkozva, anélkül, hogy a trapper bosszan- 
fölhangzó hangos csörtetés vonla magára, azon kodására hederitett volna, 
helyről, hol a lovak állottak. Izgatottan emel
kedtek föl valamennyien és fegyvereik után
nyúllak. A gyakorlottabb fül lópatkók dobogd- készülnünk. Van önnek fejszéje ? 
sát vehette ki. — Nálam van, Grizzly.

— Mi az? talán valamelyik ló elszakította —- Található némi eleség a kocsiban ? 
fékét?

!— A veszély mind közelebb jő, Walker, hogy 
ez a rézbörü a rétségen van. Védelemre kell

(Folytatása következik.)
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szállal vannaK 

munka compositio-

uralkodói tulajdon-Hiánvzott belőle az uraiKoaoi luuyuim 
gok lesfőbbike : az erélyesség ; szegény ki-

tiszteltek az embe- 
a koronát fejére tették. A mészáros

»sä sií'ssiísriáSSi.«

.Mély tenger a nép, bármi napfény 
Sem hajtja a zömét, sötét leend az. 
Csak a hullám ragyog, mit színe felvet, 
És mely hullám esetleg te vagy“,9 ezt úgy

választott, sőt ezer es ezer 
összefűzve és ép ez, a mi a

ee
dühét. , ,

Ebbe a történeti keretbe illeszkedik azutan 
be a tulajdonképeni mese. Ártándi Pált egy vé
letlen kaíand megismerteti Szalercsi Klárikával
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Politikai életünk nagy válságának és átala
kulásának előestéjén kétszer emelte fel Eötvös 
szépirodalmi munkáiban szavát. Először azt 
mondotta : nézzétek, ilyen most a nép, így Szalercsi Ambrus tekintélyes budai polgár szop 
bánnak vele, sajnáljátok és szánjátok ; másod- leányával, a ki a deli vitézt szívből megszereti, 

jo-y szólt : ezt teszi a nép, ha megunja mig Pál vonzalma Klári iránt nem oly őszinte, 
a tűrést, ezt teszi, reszkessetek ! Mindkét müve mert egyrészt nagyravágyása nem engedi, hogy 
tehát irányzatos, mindkettő politikai és társa- polgári sorsú leányt vegyen el, másrészt mar 
dalmi czéluvolt, de mig ott Eötvös czélját nyíltan gyermekkora óla jegyese Fruzsinának, lelegdi 
bevallja es regényben gyakran előtérbe lép István, kincstartó leányának. Pál nem meri az 
a költő is nemes elveivel, addig itt object!- igazat megmondani Klárinak, levélben búcsú- 
vebb, de evvel együtt művészibb is. Általán zik el és szakit vele. Klári Fruzsinát s nem 
Eötvösnek- a regény terén, ha nem is utolsó, Pál nagvravágyását gondolván a gátnak, bo
de legérettebb alkotása Magyarország 1514- szut esküszik Telegdi leánya iránt és Andrist, 
ben. Compositió, jellemzés, mese tekintetében apja segédjét rábeszéli, hogy támadja meg 
legkiválóbb müve, melyet ép olyan szeretettel, keresztesekkel Telegdi kerti lakát és szolgái
mat gonddal irt meg. Alapos történeti tanul- tassa kezébe a leányt ; a támadás, a pórlui- 
mányokat végzett, a melyekre lépten-nyomon ború kezdete, Klárára nézve a kívánt ered
ül, a mi illusiónkat, egy kissé zavarja ; kii- ményt nem hozta meg, mert Orbán Telegdi 
lönösen lelkiismeretesen tanulmányozta a huma- jóvoltából úri módban nevelkedett jobbágyim, 
nista Brutus Mihályt és a magyar Livi üst : Klárit nénjével Bebek Katalinnal együtt meg- 
Istvánffy Miklóst. Szorgosan ragaszkodik a mentette s Budáról távozva Csanádnak indul- 
történeti adatokhoz, de a mű meséje költött, nak s útközben Ollós! a bibornok udvari sza- 
A történeti események csak mintegy hátteréül búja is csatlakozik hozzájuk. De Csanádnak 
szolgálnak a mesének, vagy fordítva, mert a csak füstölgő romjait találhatták s innen Te
ngnek körülbelül fele a történeti, másik fele a mesvárt tűzik ki menekülésük végpontjául; de
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570 iándékozott Szegeden 

Isten áldja
pfAzért 15. júliusban szerencsésen ide ér- tapodtat sem tesznek; máskép a fizetés nem 

kezvén és 16-án a földre szálkán, a mint nagy, egy horog, vagy egy varrótű, vagy egy 
Édes Asszonyom Anyámnak irt levelemben le- kevéske méz, vagy más ilyen dibdábságok; de 
Írtam, majd három hétig megnyugodtunk mind- sokszor ezeknek is elég fogyatkozását tapasz
nyáj an. Harmadnapon Tiszt. P. Provinciálisunk táljuk és akkor mihez nyúljon a szegény 
engemet egy ágygyal ajándékozott meg, az az Misszionárius? egyebet nem talál, hanem fa- 
egy pamuk fonálból készült hálóval ; ez itt az lisztet.
egész országnak az ágya, ha ki egyszer hozzá A mi pedig nehezebb ennél a népnél, az, 
szokik, derék állapot és az itt való hőséghez hogy éppen semmi fenyítéket fel nem vesznek, 
igen jó. Azt két jó nagy szögre, vagy fára fel- Az elöbbeni Misszionárius egy gyermeket meg
akasztják és mindig készen vagyon az ágy, az akarván bün'etni rossz cselekedetéért, egyszer 
utón is, akár hol, az indusok fö és kedves jó- megütötte a tenyerét; felindult az egész falu 
szágjok. és visszaakartak menni az erdőre; elég dolog

Augusztusnak első napján vettük a disposi- volt, hogy lecsillapítsa őket. Ezekhez kellett 
tiónkat. Én Barbados nevű nemzetséghez vol- volna nékem mennem, nem tudom micsoda 
tam rendelve, mert nagyon ajánlottam maga- bizalma léven az én csekélységemhez liszt, 
mat ezekhez. Húsz esztendő előtt jöttek ki az P* Provinciálisunknak. És én magam is kértem 
erdőből de még most is rettenetesek és a ö atyaságát, hogy mennél sanyarúbb missziója 
vadságot alig tehetik le; kiváltképen az asz- van, arra méltózüissék engemet küldeni; de 
szonyok, mikor szülnek) mmgyárt megtekinti a nem tudom annak utánna mi jött közbe, íogy 
fiát vagy leányát és ha neki rútnak tetszik, megváltoztatta rendeleset. Voltak akkor a va- 
azon szempillantásban megöli; azért, hogy rosban egynehányan ezen népből, en magam-

A füleiket mind a férfiak, mind az asszo- nyelvet, velem diskurmn, kezdettek.

koricza, vagy más levélből, vagy fűből koszorut megtanítanak engemet. 
kötnek jó nagyot és az fülbevaló helyett szol- Mikor meglátták, hogy en nekem változá
si. Ha másféle ezüst fülbevalót akarnak né- som lett, nagy pompával hozzám jöttek és 
kiek adni, nem szeretik, mondván : hogy az mondották, hogy rosszul esett ez a változás, 
Lusitanusoknak illik és szép, de nekik nem. A mert ők engemet szeretnek és ha most nem, 
ruházatot nehezen tartják, a férfiak inkább legalább a jövő esztendőre hozzájuk menjek ; 
szenvedik, az asszonyok épen nem, hanem végtére bucsuzas helyett gyűrűt es dohányt 
már most sok intés, kérés után, ha kimennek kértek, adtam is mindnyájoknak, 
a viskóból, vagy ha a Misszionárius megyen Most egész deczembernek tizenkettedik nap- 
hozzájuk, egynéhány levelet függesztenek ma- jáig Tapuytapera jó nagy mezővárosban, a 
gokra és készen vagyon a gála-köntös. Lusitanusoknak szolgálok. Éz a szó a mi, azaz

Én mindenféle szinti és aranyos üvegekből Brasilus nyelvünkön annyit tészen, mint hely
drótra fűzve csináltam fülbevalókat, egyet ség, mely a Tapuyoké volt de mar nem az. 
meglátott egy férfi Maranhaoban, nem marad- Tapuy annyit tészen mint barbarus, azért, ha
lmgy"ö kLt%tjZet%iniuket%%znTm%tSBäSHfB sä
ei*

derék hal találtatik. áldását fiúi alázatos szívvel kérem, magamat
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azt szépen tud,ák lestem. és félelemmel Visszatérvén ezután a puskákat

A mostani lakásom után hogy hova rétidé - i|ézték és álmélkodtak, mi szól lőtt olyan 
köztelem, eddig még nem tudom megmondam. de rettegvén mentek a puskákhoz; a ka-
Éddig ugyan Maraeu nevű falura rendelteden^ másodszor kilővén a fegyvert, újonnan
melyet itten földi paradicsomnak nevezne^ de ^^huW;.mmmely itten igen ártalmas, egyebe nem léven, a 

keszkenőjét tette a fejére ; de ez is megtet
szett a harbatusoknak, azért amit a süveggel,

mi Provinciali- 
kérték aazon

oktatást

na

me

azért
és estve felé mind a tóra

Csónakban lévén, gyönyörűség szem- 
állatoknak sokaságát és kulomb-

kedveért. 
lélni ezt az 
ségét.
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ugyanazt cselekedtek a keszkenővel. Mit kel- de hogy. kegyelmetek jól olvashassa, a magvar 
lett cselekedni ? mind a kettőt nekik ajándé- pronuneiatio szerint irom le. 
kozta a P. Provinciális és a mit ezzel csele
kedtek, ugyanazt mivelték két társaival is.

Mindazonáltal ezeknek, egy talán kegyelme
teknek is szolgálható mesterségek vagyon. A 
húst nem eszik nyersen, hanem ha valamely 
állatot öltek meg, egy nagy gödröt ásnak, tü- Tonyemonyang nde remimotara übü-pé übáküpe 
zet raknak és mikor a la mind elégett, a in illa fit, sicu', nostrum cibum quotidianum 
szénnek leiét az áltat alá, felét pedig telidről i nyemonyanga iabé ore rembiú araiabiondára 
teszik és lobiét hánynak reá; jóformán félóra da hódié nobis, dimissi nostra debita 
alatt, vagy hamarább derekasan megsül. A eimeény kori őrébe, ndenyiro ore angaipába 
mieink ezt megtanulván, a húst vagy papi
rosba, vagy pedig zöld levélbe kötik és ugv 
teszik he a tűzbe, azután a mint ők, szintúgy 
beiakják előbb tűzzel azután főddel ; mondják, 
hogy igen jó. De a barbaranusok az állatot 
meg nem nyúzzák, meg sem tisztítják, hanem 
a mint van, úgy teszik a tűzbe.

Noster Páter coelis in qui sats. Sanctificatum 
Őré rub Übáküpe tokoár imoeté püramo 

tu um nőmet sit, veniat nobis tuum Regnum. 
nde réra tojko tour nde Reino: 

Fiat tua voluntas terra in coelis

nobis, nostris debitoribus dimittimus 
részé őrébe, ore reredo memoaszia szupé 

sicut nos, inducas ne tentationem in, 
iabe, Ore-moár ukar-üme-iepé tentaszao, púpé, 
nos libera séd malo a. Amen.

püszüro té-iepé mbue aibaore szui
Amen.

Ez a nép az öt. faluból, az az öt erdőben járó 
sereg népből álló. Igaz, egy már faluba 
gyón ; reményünk lévén, hogy a más négy is 
f'eltaláitatik, (ezeket sokáig kell keresni az 
dökön és begyeken) és ezekhez tétetik. De
most újonnan két nép, igen szép és jó tér- és Sógor Uraméknak, úgymint Jabroczkv Nor-
mészetii találtatott fel ; minden órán Misszió- bért és Foglár Imre és ha már harmadik is
náriusok mennek hozzájok és úgy lehet reám vagyon, sógor Uraméknak elküldeni, úgy küld
ési k a koczka. Adná a mindenható Ur Isten, nősen Édes Hugóm Asszonyéknek. Bizony ma-
hogy a poganyoknál munkálkodhatnék, mely gain leírtam volna, de mind időm nem volt,
ugvan jövendőben el nein marad. Máskép le- mert szüntelen foglalatosságán vannak a lelki
gyen ő szent Felségének akaratja ; mindenek- szolgálatokban, mind pedig féltem a nagy köb
nek kötelesek vagyunk az Isten országát szol- ségtöl, hanem az ur Istennek minden mennyei
gáltatni, elég munkánk vagyon a rossz kérész- és földi áldása legyen és maradjon kegyelmetek-
tényekkel is.

Már mit Írjuk, most nem tudom. Jövendőben 
is valahányszor hajók jönnek, fogadom, hogy alázatosan köszöntőm, az apró szenteket ha-
tudósitani fogom kegyelmeteket mindenekről : sonlóképen, úgy Fernst, Albertet, mind a két
bár én is oly szerencsés legyek, hogy mivel Manczát, Anyicskát, Kunegundist, a Tésait nem
kegyelmeteket személyek szerint nem láthatom, tudom, hogy hívják. Magamat kegyelmetek
legalább kezei Írásából észrevehessem, hogy atyaliságos emlékezetébe és szeretetébe ajánl

ván, maradok mind holtig Édes Bátyám Uram- 
tem ; u távollevőkről ugyan könnyen elfelejt- nak és kegyelmeteknek közönségesen Tapuyta-
keziink, de én jóllehet érdemeden, kegyelme- pera. Amerikában. Ao. 1753. die 16 Septem-
eknek mindeddig oly atyafiságát tapasztaltam, bris. Szeretettel szolgaló öcsök, báttyok és só

go rj ok. Fáj Dávid.S. J. Maragnoni Misszionárius.
P. S. 11a kegyelmetek nekem írni méltózta- 

tik, igy kell Írni a titulust : Rdo Patri in Xto 
Patri Davidi Fáy, e Soct. IEsu, Viee-Provinciae 
Maranhao Missionario. Commendatur R. P. 
Procurator! Generali. Provincia Maragnonensis. 
Ulyssipondin Coll. S. Antonii.

De kérem nagy alázatossággal kegyelmete- 
az két, méltóztassanak gyenge papiroson Írni, hogy 

igen ne sokat nyomjon, máskép egy levélért 
négy forintot kell néha űzetni.

jVege.)

Elvégzem már levelemet, azon kérvén Édes 
va- Bátyám uramat, cselekedje nekem azt a sze- 

retetet, hogy méltóztassék ezen levelemet és a 
er- melyet Édes Asszonyom Anyámnak Írtam, kü

lönösen leirat ií és Bátyám Uraméknak, Öcsém

kel, ut sic transeamus per bona tempói alia, ut 
non am ittam us aeterna. Édes Nénem Asszonyt

emlékezetekből még teljességgel ki nem es-

hogv erről kételkednem sem lehet. Ha módom 
volna, mind Édes Asszonyom Anyámnak, mind 
kényelmeteknek valamely Brazíliai rántásokkal 
szolgálhatnék, de nehezen lehet valami belőle. 
Becsig ugyan akármit is szolgáltathatnék, de 
ez sem lehet valami költség nélkül, hanem 
úgy eshetik, hogy öt vagy hat esztendő múlva 
adatik alkalmatosságom, én valóban semmit 
el nem mulasztok. Végtére, hogy lássák 
Európabéliek, mely szép nyelvet kell most 
nekünk tanulnunk, ki irom a Miatyánkot, 
lyet mi itten a Lusitanus nyelv szerint hűnk,

mu-

1

til

i

I

9«

hl
i

ii

'04V:

s

Ml

'
11
K
# I
#1

■iiií

''.«-á •. •«f».'.Ái- oÁíA " '

:VU I "T"•;.

m(

-.• ••__ V

f

■I

J.

"

■

m
■ -

\

%
Y:

i

a■?!

I
É;

s

;!

,i

is:

1

.

1
;
\ i

í

i

a

-

i'r?:

\ V V Vi -
V/

V

• :

I

:

\x\ \\ \\ \\\ X \X \

' V
-

C -
D

u 
rr:

bl) O

<
 D



3d. szám.
TANULOK lapja

574
le <:>

. ... ..lni h0oy mozgathassa; karján

■*
■1

me
ha

hói

t

/

I

•111
: m

ni

II

I
1-

!'

1
í

í

:

. i I

i

■ 11 íj

iI I

;.íl

i

jJI"1
Ai

a í
.

1
0:1

■|||!■ í y
.aII 1

(

.-xáái
10

MB
u

í

TANULÓK LAPJA35. szám. 575

abból, úgy viselkedett, mintha misem történt 
volna vele.

Pictet kísérleteit kiterjesztette egyes állati ere
detű mérgekre, melyek szerves anyagok ugyan, 
de nem élő szervezetek. S íme, mily bámula
tos az eredmény ! Mig az élő szervezet nagy 
hideget kibír, addig az állati eredésü mérgek 
már alacsony hőmérséklet mellett hatástalanokká 
válnak. Pedig ép az ellenkezőt hittük és vártuk 
volna. Azt ugyanis, hogy a szervezetlen fer- 
mentumok sokkal nagyobb hidegben megma
radnak, mint az élő szervezet.

^F8=-»

bér kutató agyvelejét. Fogta tehát magát és 
egyenesen a legilletékessebb fórumhoz, magához 
Vernéhez fordult fölvilágositásért. Levelét egy
szerűen igy czimezte: Jules Verne France. A 
válasz a kis Endre Dénes büszke örömére a 
minap érkezett meg. Egy kedves vizitkártyán 
elégíti ki a nagy franczia a kis magyar kíván
csiságát.. Tartalma a következő:

Mon jeune ami, voici quelques lignes de re- 
ponse a votre gentille lettre.

Qui, c’est dessein, que j'ai retourné ce mot: 
Cadavres, pour faire Servadac.

Regenez une bonne poignée de main du vi- 
eux conteur.

(Magyarul : Fiatal barátom, ime néhány sor 
válaszul az ön kedves levelére. Igen, szándéko
san fordítottam meg a Cadavres szói, hogy Serva- 
dacot nyerjek. Fogadja baráti kézszoritását az 
öreg regélőnek, Verne Gyulának.)

Képzelhető, mekkora örömet okozott a kis 
diáknak az «öreg regelő» szetetrernéltó válasza. 
Misem természetesebb, mint hogy sietett a ka
pott fölvilágositást a nagy regényírónak egy 
ifjúi lelkesedéstől áradó levélben megköszönni 
és most dobogó szívvel várja vajon lesz e a 
korrespondencziának közte és a bálványozott író 
közt folytatása.

Pályázat,

Jules Verne.A «Tanulók Lapja» szerkesztősége ezennel 
pályázatot ir a következő tételekre:

1. Elbeszélés az iskolai életből. Jutalma 10 
korona.

2. Szabadon választott tárgyú s fajú költe
mény. Jutalma 6 korona.

3. Egy nagyobb költői mű fejtegetése. Jutalma 
10 korona.

4. Eötvös József báró írói pályájának mélta
tása- Jutalma 10 korona.

A dolgoztokat a papírnak csupán egyik 
oldalára szabad Írni s jeligés levéllel vagy 
névaláírással ellátva f. é. szeptember 20-ig kell 
beküldeni.

A jutalmat egyedül arra érdemes munkák 
szerzőinek adjuk ki s fentartjuk a jogot, hogy 
a meg nem jutalmazott, de közlésre méltó 
müveket szintén közölhessük.

A beküldött kéziratokat vissza nem adjuk, 
azonban a teájuk vonatkozó kritikát az ered
mény kihirdetése után számítandó két héten 
belül a szerzőknek szívesen megmutatjuk.

« M—g».
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Fejtörő kérdések megfejtése.
A 33-ik számban közölt fejtörő kérdések megfejtése: 
Számtani kérdés. 35 év múlva.
Földrajzi kérdés. Abbázia.
Természetrajzi kérdés. Apáczamajom ceropithecus mond.
Mértani kérdés Szerkesszük a háromszöget, melynek 

befogói x. és y, húzzuk meg az átfogó magass 'gát, erre 
rárakván az adott m. magasságot, ennek talppontján 
keresztül húzzuk az átfogóval egyenközt.

Képrejtvény. Egy bolond százat csinál
A megfejtik nevei:
Wittmann Andor, Kovács Albert, Várkonyi Rezső, 

Daniel Mihály, Buzáth Jenő, Ivukuberger Henrik, Lich
tenstein Sándor, Péter Károly, Brüll János, Richtman 
Mór, Engel József, Läufer Lajos, Íbisz Jenő, Kiss Mór, 
Slákovits Gergely, Gombássy Mihály, Berger József. 
Simon János, Kövesi Rudolf. Csipke Pál, Schvarcz 
Izidor, Lupis Gyula, Márton J., L. Gyárfás Elemér, Vár
konyi Rezső, Nagy László, Dudás György, Bánd! Ignácz, 
Kosnár Károly, Wolnor Ernő, Havas Nándor, 
Szatmári Zoltán, llodács Ágoston, Strausz Andor, 

Béla, Hirsehler Károly, fekete Károly,

- = é ■

Verne Gyula egy magyar diákhoz. Egy
kis magyar diák, Endre Dénes, egyik fővárosi 
gimnázium 4. osztályának buzgó tanulója — ki 
koszorús költőnket, Jókait ezelőtt öt évvel (8 
éves komban) az Andrási-uton meggratulálta 
az En Újságomban megjelent «Rózsák szigete» 
czimü elbeszéléséért — a napokban olvasván 
Jules Verne, a nagy franczia regényíró Servadac 
Rektor ez. regényét, igen sokat töprenkedett 
azon, hogy a mii hősének, kinek tettei lángra 
gyújtották az ifjú fantáziáját, neve nem a ca
davrcs (hullák) franczia szó megforditottja-e. 
Ez a probléma nem hagyta nyugodni a kis em- Bagyary
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IV. évfolyam. Budapest, 1897 szeptember 5-én. 30. szám.
35. szám.

tanulók lapja

TANULOK LAPJA576 és másfele-
m JÄ-1""""

legnehezebb, mert enhez

Berkes László, Fischer I. Baum József, Zuge, Sándor.

iÄfrÄtÄ
Földes! József, Tóth Imre, l.mgauer Ferencz, Man-

SSL“£ Ä
Gergely, Kohu Vilmos, Bricbta Manó, Konecsny Béla 

A kitűzött könyvjutalmat Engel József nyerte e

kell leginkább valódi 
történetek hatásaszelni a

*—í is" *-*«“VT
a tartalomtól. A humoros törte- 

nélkül, hogy

attól függ. hogyan 
télietek hatása magától
netet tetszés szerint el lehet nyujtan, a

miss
lehetőt annak a gyanúnak az 
valami mulatságos dolgot akarna 

ki komikus

A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt
A KÖZÉPISKOLAI IFJÚSÁG SZÁMÁRA AJÁNLVA.

;
történeteknél

SZERKESZTŐSÉG:
Budapest,IX., Soroksári uteza 31.

KIADÓHIVATAL :

Budapest, VI., Teréz-körut 23. sz. 
KÉZIRATOKAT

nem adunk viasza.

SZERKESZTI:Előfizetési árak:
Dr. RUPP KORNÉL_____ 4 frt.

__ __ 2 frt.
__ __ 1 frt.

Egész evre 
Fél evre ... .
Negyed évre

Megjelenik minden vasárnap.

főgymnasiumi tanar.
ros
kotás, a milyet Kiadja a „Kosmos” múintezet, kó- és 

könyvnyomda és hírlapkiadó reszv.-társ.
él

ni indenszelő megtesz 
oszlatására, mintha ő
elmondani. Egészen másképen tesz ez, a

Szerkesztői telefon. -ÄÄSÄÄ;
—»■«, m,

„uk és furcsának találja. A hatás, melyet története el- 
sokszor olyan boldoggá teszi, hogy a 

arczczal tekintve körül, kétszer-

orrára kitti az Szemere Miklós tamilé ételből*
Nyitván.

| | I l i i I I M I I I I I I I 1111*111 I I 1 I l i I l I LI I I 1 1 1 li lU 11 tK vadásztak, ablakokat törtek, s ha felidéztetének, 
nem jelenének meg s nem vala hántások.

És mégis Patak, minden fogyatkozások mellett, 
mely (lakat neveie már akkor!»

A Rákóczi ifjak, Kazinczy, a Szemere csa
lád tagjai, Tompa Mihály, Pap Endre, Tóth 
Ede stb. valamennyien a pataki iskola neveltjei.

Szemere Miklós 1809—1812-ben Patakon vé
gezte elemi iskoláit. Ezen idő alatt érte a szel
lemileg és testileg egyaránt kitünően fejlődő 
gyermeket a legsúlyosabb csapás: 1811-ben
veszi hírül édes atyjának halálát. Ez időtől 
kezdve az angyali lelkületű édes anyára nehe
zedett Miklós neveltetésének egész gondja. 
Mindamellett, hogy az édesanya nem vala elég 
erős a fürge, felsőbbséget nem ismerő ifjú felett 
kellő szigorú felügyeletet gyakorolni, Miklós 
mégis jó utón haladt. A gyermekkel született 
jellemszilárdság, erős önérzet, végtelen becsü
letesség és szivnemesség korán férfiúvá érlelték 
és nem engedték, hogy a tisztesség ösvényé
ről letérjen. Ezen tulajdonai mellett korán ki
fejlődött benne a függetlenségi vágy, a lázas 
mozgékonyság, szeszély és kifogyhatatlan humor, 
mely élete utolsó pillanatáig hűséges kísérő 
társa volt és olykor a cynizmus haláráig ter
jedő kedvcsapongás.

Elemi tanulmányait a legjobb sikerrel végez
vén, 1813-ban Eperjesre, a következő évben 
pedig Lőcsére küldte édes anyja a német nyelv 
elsajátítása végett. A nemetek és a tótok között 
eltöltött két év után, melynek lefolyta alatt kép
zelhetni, hány szláv és germán legénykét pü- 
lült el — ismét a pataki iskola hallgatói közé 
iratkozott. — Az említett két év alatt a né
met nyelvben nagy jártasságot szerzett magá
nak. Huba vezér tüzesvérü sarjadéka meg-

sárospataki főiskolát méltán nevezhetjük Fel
méri Lajossal azon intézmények egyikének, 

- a melyek egyidősek hazánkban a szellem 
értelmi és erkölcsi emancipátiójával s mint 
ilyenek egyfelől a hit, a lelkiismeret és politi
kai szabadság, másfelől a nemzeti érzület véd- 
várai.

A magyarországi protestantismusra járt sa
nyarú idők megzavarták ez iskola nyugalmát 
is. Bessenyei György és Kazinczy Ferencz em
lékeznek meg e szomorú időkről. Viharos idők 
zúgtak el az épület hatalmas falai fölött, de a 
Rákócziak, Lóránt fiák mindig siettek az okozott 
károkat kipótolni. Kazinczy Ferencz az iskolá
nak a gyermekkorabeli állapotáról élénk képet 
rajzol. Ha ki most ismeri a virágzó Patakot, 
nem fogja hihetni, mely bomlott állapotban 
vala az mind addig, inig azt Vay József ujja 
nem teremtette. A philosophia professzora halá
los betegségben fekvék, midőn keze alá jutot
tam, és néhány hónapig sinylett; a históriákat 
és természeti törvényt tanító fólesztendcig sem 
tarta le ez két szemeinek csaknem teljes elsüt ó- 
tedésük miatt; az, a ki Ideológiát tanított, öt 
esztendő alatt rnene végig tudományán, pedig 
keze alá minden hatodik hónapban uj hallgatók 
,i övének által ; a negyediket, ki physical és ma- 
thesist tanított, senki nein akará hallgatni, kép- 
zelhetetlen nyerseségei miatt, s a megbetegedett 
vagy Patakról eltávozott professzornak nem vala 
supplense. Professzorok, tanulók el távozónak 
Patakról minden hír nélkül s künmulatának 
valamig kedvük tartó. A publicusok (talárisba 
nem öltözött hallgatók) kártyáztak, tánezoltak,

* Mutatványul Percnyi József kegyesrendi tanár urnák 
Sz. M.-ról irt érdekes munkájából, melyet olvasóinknak 
ezennel a legmelegebben ajánlunk.

A
L L. Ózsák. íme. - 

Miklós barátunk, nem is rébuszok! Ilyen kérdéseket 
iskolában minden nap lehet hallani. — T. Kunfi Zsig- 

Köszönettel vettük, adjuk. Az idea minden-
N. Béla.

az

mondásával dórt,
mond ur.
esetre igen jó és örömmel járulunk hozzá. - . . „

tudomány ás erény maradandó javunk, az igaz; háromszor

csattanót, diadalmas
is megismételi. Mindezt pedig látni neuem

a történet.komikus:,hhnak tűnik föl. mint magaHogy a
lehet. A tolakodásde hogy „a

legszebb remiim ‘. rosszul van 
hogy Kalocsán hallotta volna, hogy az 
«követel honfiúi vért., annyira hivságosság. Bizony az

ön éidemes

oly babér, mely humornak sirját ássa ... Az amer: 
sajátságos. Szereti összekötni és 

tartozó dolgokat, a lcg-

valódi, az aranyos 
kai humor egészen

magát, hogy milyen bolondot művelt, 
szimulál. Másik jellemző vonása az 

határozott

nem

nek. Különben a vers rettenete; rossz,

ÜllliÄli
Legnagyobb humoristáink egyike. Arfemus Ward úgy
szólván csak pauzákkal dolgozik. Minden történetét

elevenen és vervvel kezdi elbeszélni. Aztán mintha

csak rajtakapva

lesz, sorát ejtjük. —

feledte, nem
kivan Horváth Balázsét (Lampel), a 
lAthenaeum) ajánljuk. Ha nagyobbat óhajt, szerezze meg 

W öiterbuch der Römischen Alterthu- 
forditotta dr. Carl

na
ezt: lllustrirtes gvon

elvesztené bizalmát a történet további sikeréhez, megáll, 
szünetet tart., majd mormolva folytatja, mintha magával 
beszélne. És ép ezekben a szavakban van a gyúanyag, 

]y mindenkor fölrobban. Nemrég pl. következőket be
szélte nekem : «Hja, akár hiszi ön, akár nem, de ismer
tem ezelőtt pár évvel egy embert, a kinek egyetlenegy 

se volt, egyetlenegy se és ez az ember volt mégis 
kivel életemben talál-

Anthonv Rich. Németre
1862-ben (Paris, Leipzig: Firm in Di

mer, von
Müller, megjelent
dot Fréres, Fils et Cie.). - S. Alajos. Van benne kidol
gozott is, kidolgozatlan is. A pénz előre küldendő. - 
Knapp G De bizony nem találta ki. — Onesios. Dn azt 
kívánja tőlünk, tanítsuk meg vig elbeszélések írására, majd 
aztán ir eleget a lapunkba. Kedves Onesios ur, ^

•“mi “su"k»s'fLS «-«I.. *
_ És ebben van humor, egész határo

mé

nem

hiszi, hogy
az ármánvos mesterséget megtanulni t — 
ajánlunk önnek egv kiváló mestert, nem kisebbet, mint 

Tmmn-t. Ö a következőket Írja: .Nagyonjók tor-

koztam . . .» 
zottan.

mű intézet nyomása. Budapest. VI.. Aradi-utcza s.«Kosmos»

imt
.7.1

si'
"V

?•
 ■■

A
j

'
■ Iii

rt.
il I.

ii.
n ír*

' - 
-—

--*
äS

9#
6ä

™
53

ii
I 

-T
...

...
 

....
...

...
...

.M
M

-

»


